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Mohamed Jebali au musée de Carthage

Une voixjuste et profonde
La soirée de dimahche au musée de

Carthage a battu les records d'affluence:
pês de trois mille personnes ont as-
sisté au spectacle de Mohamed Jebali,
Iongtemps absent des scènes tuni-
sjennes. Parti àla conquête de I'Orient,
il revient avec des chansons nouvelles
au parfu m d'Egyp-te, te}} e I ni Inek qdll
a composée lui-mêa.e et quTl a clian-
téé pour la première fois en live.

Liorchestre dirigé par Abdelbasset
Belgayed en tenue blanche d'été et
qu€ue de cheval est composé de 3 vio-
lons, naï, 2 guitares électriques, 1 qa-
noun, 1 batterie et4 percussions.Àu-
tant dire que Mohs"redJebali a mis le
paquet en choisissant,des musiciens
de valeur tels Abdelbas.set Metsahel
qui a gratifré le public d'un petit solo
au milieu de la Chanson Aman arnan
hakka tensani. Ensuite, le cha;teura;
charme en cosi,ume râyé et chemise
blanche reviérrt avec la-chanson üuni-
sienne ave+ oYal ghalia" dont les pa-
roles évoquent des images mâchee§ et
remâehées, puis Ana ;hib el àoâ'sui.'

tractæ, se courbe et tourne
sur lui-même dans de petits
tourbillons vertigineux.

%

vie de Yezzini min hobbou.
Sa voix plus adaptée au tarab qu'à

la chanson chababyâ, Mohamed JeËali
chantd un "cocktail" de Om Kalthoum
El hobbi kollou, de Abdelhalim Kolli
haga, de Abdelwahab La takdhibi et
enfin de son cher YÿadiiEssafi,Alallah
taoud.

Mais tout de suite après il revient à
ses chansons tunisiennes dont Naiet
Attia, présente, partage avec lui la ie-
dette dans lInévitable Khallini bjan-
bek.

Voilà une soirée où le public,.surtout
fémiain, a pris du plaisii. NouÉ restons
convainctrs des qualités intrinsèques
de ce chanteur àia voix juste est iro-
to-d*, maia nous espémns qu'il §era

' égàle'oeht sa plaCe dans ce
coaeert; Leflnmenc,o se danse
également sur leur rythme
fiévreux.

Une autre surprise, le
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Par contre, la musiealité, la mélodie,
les arrangements, les r$hmes, Bont
plaisants. IIB rnanque la-ti.oisième di-
mension, celle de la bonne poésie.
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désormais convaincu par la iécessité
d-e donner beaucoup
choix des textes car-uhe châason ne ÿit
quesi les paroles marquent la mémoire
de l'auditeur. Moharred Jebali a tous
les atouts pourcréer des chan"ô"" *a"-
ggaales. Les rlots lourds et les images
'désuètes soât.laqgemeat consor', m éËe.

Rienvenido: Combo'aù festival:,international d,H

Un autre go
Bienvenido Combo. oui

s'est produit .timanche' dèr-
nier au festivst irternatio-
nal de Hamma4et; n'estpas
un groupe deffamenco oidi
naire. On le danse, mais pas
à l'ancienne école. On chùte
ses airs mais sur un rvthme
de salsa, de rumba, dé tcha.
tcha -teha...et sur d'autres
musiques métiseées. Une à

, une, lea danseuses avancent
sur scène, le bout de leurs
longues jupes cloches aecro-
ché aux main§, une rotation
aux poignets, un regard per-
çant, un léger déhanchement
et toute la scène se met à'vi-
brer. Chaque femme se dis-
tingue de l'autre aussi bien
par son physique, que par sa
manière d'esquisser sei mou-
vements.

La feu du flamencrj brûle
ces corps fougueux et donne
de la force et de ltnergie à
ces danses très modernés et I

fort persoànelles-', ôn ne Ie ààri§e riaÉ"iéii: '

lement sur les suitàÈs dé-
chaînées, mais alussi sur des
airs gémissants de Iaflûteet
du saxo. Cgmms un gerpent,
le'corps d'une. dartseuie sé
tortille, . slallonge, et se ré-

piaao. §es nolss liàpides ac-
compagneartsouvent treÉ mu,
vements en'doanaaâ,l'im-
pression de caresscr ler Dæ.
derrre et de calmer la violence
des tatrons'déshaîtrés. 't ;

Cette empreitrte de,uio.
der:nité u'a en aneür ess turi
à l'ardeur tlii fiamenco. iliea-
venido Csmtio'a egrrserÿ6 Ëeô-
se-qtiel. La foæe et la grâce.
Ill'ont traduit dune mànière
üfferente cert€s, mais all6
chante, pmpre à ce gtroupe
qui se veut dsrts le vent.

Le chant avait la part du
lion'dans ce concert.-On- en-
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On 5 April 2008, the Alliance Française de Singapour presents Bienvenido

Combo from France, set to tremble the stage at AF Theatre with their

dynamic performance of the passionate Flamenco tinged with hot Latin

rhythms. Bienvenido Combo is in Singapore to perform at the exclusive

Alliance Française annual fundraising Passion Cala Evening on 4 April at the

Shangri-La Hotel.

Bienvenido Combo has been performing for the past 10 years. Consisting

of a family of artists, it has one special feature: the dancers also sing on

stage. The group fuses the passion of flamenco and hot rhythms of Latin

America. The performance is a colourful rendition ol Rumbas, Sevillanas

and Salsa. Dynamic and graceful, the Bienvenido Combo takes its name

after Bienvenido Del Pino, creator and leader of the group.

The group has participated in numerous international {estivals of world
music. They were selected for the Festival of Hammamet and the Festival of
Carthage in Tunisia. ln 2005, the Bienvenido Combo represented France in

the International Festival of the Arts in Turkey.

They speak to Lien about their art; what Flamenco means to them.

Bienvenido Del Pino (leader and creator
of the group)
L'approche du flamenco est tellement
personnelle que l'on ne peut donner
aucune /'recette". Je suis né dans Ie

flamenco. J'ai grandi à Malaga où le
Flamenco fait parti de la vie quotidienne.
Les événements les plus courants de la
vie, des sentiments, des passions, des

souffrances, des joies peuvent s'exprimer
par le flamenco. La façon dont on se tient, - le regard dans la danse, le

toque de guitare olt Ie chanteur répond avec une main sur le cæur et

l'autre grande ouverte ..... tout cela est mon berceau. Si ie ne ioue pas le

flamenco pendant plusieurs jours, je suis très impatient de m'y remettre, ça
me manque! Le flamenco, c'est ce que j'aime et je vis pour ce que i'aime.
Du peuple gitan , Ie flamenco est devenu un art universel, un langage qui se

parle en Andalousie, mais qu'on comprend partout.

Contact with Flamenco is so personal that we cannot give it any "formula".
I am born into Flamenco. I grew up in Malaga where Flamenco is a part

of daily Iife. Life's most common incidents, feelings, passions, sufferings

and happiness can be expressed by Flamenco. The posture the gaze in

the dance, the explosive guitar or the singer that responds with one hand

over the heart and the other arm wide open...l have known this from my

infancy. lf I don't play Flamenco for a few days, I am very impatient to do

so, I miss it! Flamenco is what I love, and I live for what I love. From the

Cypsies, Flamenco has become a universal art; a languagewhich is spoken

in Andalusia, but which is understood everywhere.

CERARD MINAIR: flute and saxophone
Le Flamenco est un art qui unit avec

beaucoup de bonheur, la musique et

la danse, dans des moments à la fois

{orts. doux et gratieux. Flamenco is an

art which unites with a lot of happiness,

music and dance in moments which are

strong yet at the same time gentle and
gracefu I.

NinoVerneghol : Flamenco singer
Flamenco c'est la vie. Plus qu'une musique mais une
façon de vivre. t
Flamenco is a life. More than a form of music, but a
way of life.

IORGE DELCADO: guitar et cajon (Flamenco

percussion)
Flamenco est un champs enraciné dans l'éternel.
Flamenco is a field rooted in eternity.

Chgistina Serrano: (Flamenco Dancer)
La force d'un zapateado, le mystère d'un regard.

The power oi zapateado (footwork), the mystery of a

qaze.

Céline Baldi « TORITO ,: (Flamenco Dancer)
L'élégance d'une main, le moindre geste exprime un

sentiment.
The elegance oi a hand, the smallest gesture expresses

a feeling.

LaFeria in Singapore
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Flamenco performances are still rare in Singapore, yet there is a group dedicated to this art form, including dance

schools which teach the dance and music workshops for aspiring Flamenco musicians. The Flamenco Festival

Committee, a group of Flamenco and Spanish culture enthusiasts who work closely with like minded individuals and

organizations worldwide, bring Flamenco and related events to Singapore and beyond.

On April 19 and 20, they bring La Feria de Abril (The April Fair) to Ch ijmes . La Feria de Abril has been held annually

in Seville, the capital of Andalusia, Spain, for more than 150 years. lt dates back to 1847 when it was originally

organized as a livestock fair. As the Feria grew in popularity, many tourists came from all over the world to participate

Now many cities around the world organize their own Feria, and Singapore has joined the ranks.

The first Singaporean Feria de Abril "party" in 2006 was held in the organizer's home and had a turnout of 80 friends.

Those who could not come due to the limited space complained, which led to the Feria being organized on a larger

scale in 2007 - at Chijmes.

World ctass performers will take the stage during the two days. They include Aloysius Leeson, Antonio Soria, Daphne

(La Ninâ de Fuego) and A-ntonioVargas. For more information on La Feria de Abril, the international artists and about

Flamenco in Singapore, visit http://www.flamencoasia.com/feriainsingapore.html or www.lBBB.neÿsfc/index.html
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